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H] 24:1Yehéhua xiagoyu Moxi shug,
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H] 24:1And the LORD spake unto Moses, saying,

H] 24:1The LORD said to Moses,

F| 24:2

H] 24:2Yao fenfu Yiselie rén, bd na wéi dign deng dido chéng de qing ganldn you na lgj
i gei ni, shi deng changchang dian zhe.
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H] 24:2Command the children of Israel, that they bring unto thee pure oil olive beaten

for the light, to cause the lamps to burn continually.
#] 24:2"Command the Israelites to bring you clear oil of pressed olives for the light so
that the lamps may be kept burning continually.
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F) 24:3

H] 24:3Zal hui mu zhong fa ju de manzi wai, Yalun cong wianshang dao zaochen bi
zal Yehéhua miangian jingli zhe déng. zhe yao zuo nimen shi shidai dai ysngyuan de dj
éngli.
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H] 24:3Without the vail of the testimony, in the tabernacle of the congregation, shall
Aaron order it from the evening unto the morning before the LORD continually: it shall be a
statute for ever in your generations.

#] 24:30utside the curtain of the Testimony in the Tent of Meeting, Aaron is to tend
the lamps before the LORD from evening till morning, continually. This is to be a lasting
ordinance for the generations to come.
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M| 24:4Ta yao zai Yehéhua miangian chang shoushi jing jin dengtai shang de deng.
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H| 24:4He shall order the lamps upon the pure candlestick before the LORD
continually.

#] 24:4The lamps on the pure gold lampstand before the LORD must be tended
continually.
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H] 24:5N1 yao qu xi mian, kdo chéng shi ér gé bing, mei bing yong mian yifd shi f
en zhi er.
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H] 24:5And thou shalt take fine flour, and bake twelve cakes thereof: two tenth deals
shall be in one cake.

H| 24:5"Take fine flour and bake twelve loaves of bread, using two-tenths of an ephahj
for each loaf.

F 24:6

H] 24:6Yao ba bing bailie liang xing (xing huo zuod ludo xia téng), mei xing liu ge, za]
i Yehéhua miangian jing jin de zhuozi shang.
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#] 24:6And thou shalt set them in two rows, six on a row, upon the pure table before
the LORD.

F] 24:6Set them in two rows, six in each row, on the table of pure gold before the
LORD.

F| 24:7

H]24:7You yao ba jing ruxiang fang zai mei xing bing shang, zuowéi jinian, jia shi zu

owéi huo ji xian gei Yehéhua.
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A 24:7And thou shalt put pure frankincense upon each row, that it may be on the
bread for a memorial, even an offering made by fire unto the LORD.

#] 24:7Along each row put some pure incense as a memorial portion to represent the
bread and to be an offering made to the LORD by fire.

F] 24:8

] 24:8Mei anxiri yao chang bdi zai Yehéhuda miangian, zhe wei Yiselie rén zuo ydg
ngyudn de yue.
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H| 24:8Every sabbath he shall set it in order before the LORD continually, being taken
from the children of Israel by an everlasting covenant.

H| 24:8This bread is to be set out before the LORD regularly, Sabbath after Sabbath,
on behalf of the Israelites, as a lasting covenant.

F] 24:9

#]24:9Zhe bing shi yao gei Yalun hé ta zisan de, tamen yao zai sheng chi chi, wéi y
ongyudan de déngli, yinwei zai xian gei Yeh¢huda de huo ji zhong shi zhi sheng de.
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H] 24:9And it shall be Aaron's and his sons’; and they shall eat it in the holy place: for it
is most holy unto him of the offerings of the LORD made by fire by a perpetual statute.

H] 24:91t belongs to Aaron and his sons, who are to eat it in a holy place, because it is

a most holy part of their regular share of the offerings made to the LORD by fire."




| 24:10

H]24:10Ysu y1 ge Yiselie furén de érzi, ta fugin shi Aiji rén,y1 ri xianyou zai Yiseli
e rén zhong. zhe Yiselie furén de érzi hé yi ge Yiselie rén zal ying li zhengdou.
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#] 24:10And the son of an Israelitish woman, whose father was an Egyptian, went out
among the children of Israel: and this son of the Israelitish woman and a man of Israel strove
together in the camp;

H] 24:10Now the son of an Israelite mother and an Egyptian father went out among
the Israelites, and a fight broke out in the camp between him and an Israelite.

F| 24:11

H] 24:11Zhe Yiselie furén de érzi xiedu le sheng ming, bingqgie zhouzy, jiu ysu rén baf
ta song dao Moxi nali. (ta muqgin ming jiao shi luo mi, shi dan zhipai di baili de ntér).
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H| 24:11And the Israelitish woman's son blasphemed the name of the Lord, and

cursed. And they brought him unto Moses: (and his mother's name was Shelomith, the
daughter of Dibri, of the tribe of Dan:)

H] 24:11The son of the Israelite woman blasphemed the Name with a curse; so they,
brought him to Moses. (His mother's name was Shelomith, the daughter of Dibri the Danite.)
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F| 24:12Tamen ba na rén shou zai jianli, yao de Yehéhud sud zhishi de hua.
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A 24:12And they put him in ward, that the mind of the LORD might be shewed them.

#] 24:12They put him in custody until the will of the LORD should be made clear to
them.
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H| 24:13Yehéhua xidoya Moxi shus,
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#] 24:13And the LORD spake unto Moses, saying,
#] 24:13Then the LORD said to Moses:
F 24:14

M| 24:14Ba na zhouzi sheng ming de rén dai dao ying watl. jiao tingjian de rén dou f
ang shou zai ta tou shang, quanhui zhong jit yao yong shitou da si ta.
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H] 24:14Bring forth him that hath cursed without the camp; and let all that heard him]
lay their hands upon his head, and let all the congregation stone him.

H| 24:14"Take the blasphemer outside the camp. All those who heard him are to lay
their hands on his head, and the entire assembly is to stone him.
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H] 24:15N1 yao xidgoyu Yiselie rén shug, fan zhouzi shén de, bi dandang tade zui.
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#] 24:15And thou shalt speak unto the children of Israel, saying, Whosoever curseth
his God shall bear his sin.

#1] 24:15Say to the Israelites: 'If anyone curses his God, he will be held responsible;

Fl 24:16

A 24:16Na xieda Yehehua ming de, b1 bei zhisi, quanhui zhong zong yao yong shi
tou da si ta. bu gudn shi jijo de shi ben di rén, ta xiedu Yehéhua ming de shihou, bi be
1 zhisi.

M 24:16 ARFCIHAKME E R4 K] DAL Do ETIA LICMERIE: AERFER. 2
AN JCIH T R4, B AR AL L.

M 24:16 BELARAEEL N, DHALIE, RS ARETACRT: AR R A ERA N B A
N, INRIEELEA, HALSE.

A 24:16 NEEE L FHNDAALIE; o AE A KITMITIE, it LA NEHE L 5]
WM, A ANFUH BT, BAALSE.

A 24:16 R B AR LLEII N HEFTIHM, I AEE CRgR. NI I 4 1 ZTARALAE ;
B RE A AT . AR RINRNBGR AN, BEE AR, SRS,

M 24:16 A EEVE [HEEL | 2440, NIRRT, 4fdes B A SRHTSEAR: Ao 7 NEiA
N, HAEEEE THEB 894, RALSEH .

M 24:16 BELARAIAEALE . RO SARDEUA . TIRFREIR . BELHRFEAZLE . R,

M 24:16 FERHS AL, DALIE; o RLBHA AT . TR RFER, AN,
At 38352 35 44 B A A A BT

H] 24:16And he that blasphemeth the name of the LORD, he shall surely be put to
death, and all the congregation shall certainly stone him: as well the stranger, as he that is
born in the land, when he blasphemeth the name of the Lord, shall be put to death.

#] 24:16anyone who blasphemes the name of the LORD must be put to death. The
lentire assembly must stone him. Whether an alien or native-born, when he blasphemes the
Name, he must be put to death.




for life.
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H] 24:17Dd si rén de, bi bei zhisi.
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H] 24:17And he that killeth any man shall surely be put to death.

H| 24:17""If anyone takes the life of a human being, he must be put to death.
F] 24:18

#] 24:18Da si shengchu de, b1 péi shang shéngchy, yi méng chang méng.
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#] 24:18And he that killeth a beast shall make it good; beast for beast.

H] 24:18 Anyone who takes the life of someone's animal must make restitution--life

F 24:19
A 24:19Rén ruo shi ta linshe de shenti ysu canji, ta zenyang xing, ye yao zhaoyang

xiang ta xing,
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#] 24:19And if a man cause a blemish in his neighbour; as he hath done, so shall it be
done to him;
#] 24:191f anyone injures his neighbor, whatever he has done must be done to him:
F] 24:20
] 24:20Y1 shang hdai shang, yi ydn hai ydn, yi ya hdi yd. ta zenyang jiao rén de shent
1 ydu canji, ye yao zhaoyang xiang ta xing.
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| 24:20Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: as he hath caused a blemish in}
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a man, so shall it be done to him again.

| 24:20fracture for fracture, eye for eye, tooth for tooth. As he has injured the other,
so he is to be injured.

F) 24:21

#]24:21Da si shengchu de, bi péi shang shengchy, da si rén de, bi bei zhisi.
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F 24:21And he that killeth a beast, he shall restore it: and he that killeth a man, he




shall be put to death.
H] 24:21Whoever kills an animal must make restitution, but whoever kills a man must
be put to death.
Fl| 24:22
H] 24:22Bu gudn shi jija de shi ben di rén, tong gui yi li. wo shi Yehéhua nimenj
de shén.
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] 24:22Ye shall have one manner of law, as well for the stranger, as for one of your
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own country: for | am the LORD your God.

H]24:22You are to have the same law for the alien and the native-born. | am the LORD
your God.""
#| 24:23

H] 24:23Yushi, Moxi xidoya Yiselie rén, tamen jia bd na zhouzu sheng ming de rén
dai dao ying wai, yong shitou da si. Yiselie rén jiu zhao Yehéhua sud fenfu Moxi de xing
le.
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#] 24:23And Moses spake to the children of Israel, that they should bring forth him
that had cursed out of the camp, and stone him with stones. And the children of Israel did as
the LORD commanded Moses.

H] 24:23Then Moses spoke to the Israelites, and they took the blasphemer outside the

camp and stoned him. The Israelites did as the LORD commanded Moses.




